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Abs tract
Purpose: Identifying the challenges of transliteration of non-Persian names into Per-
sian in the Journal of National S tudies on Librarianship and Information Organization 
and its compliance with the Reference Bank of Avanevesht of Latin Names.
Method: This s tudy is applied in terms of objectives and qualitative research in terms of 
type, which was conducted using the content analysis method. The population included 
all non-Persian personal names from the 374 articles in the Journal of National S tudies 
on Librarianship and Information Organization that have been s tudied during 2011-
2019. In order to collect research data, firs tly, all the non-Persian names used in the 
text of the articles of the journal along with their Persian equivalents were categorized 
and organized in the Excel application by period and year. A total of 5570 non-Persian 
names were retrieved, whose Persian equivalents were searched in the Reference Bank 
of Avanevesht of Latin Names.
Findings: From the total of 5570 recovered non-Persian names, 58 records were 
removed from the s tatis tical population due to being Persian, non-Persian names not 
matching with Persian transliteration, and finally, the remaining 5512 records were 
analyzed. Among the 5512 non-Persian names retrieved from the articles of the journal 
and their correspondence with the Reference Bank of Avanevesht of Latin Names, there 
were 3660 records in this bank, of which 2541 names (46.099%) correspond to the 
Reference Bank of Avanevesht of Latin Names have been correctly transliterated and 
the Persian equivalent of 1119 non-Persian names (20.301 percent) was inconsis tent 
with the Reference bank of Latin names. Among the 1119 recovered names whose 
Persian transliteration was inconsis tent with the Reference Bank of Avanevesht of 
Latin Names, there were cases that were transliterated in different ways each time. 16 
non-Persian nouns are transliterated in 3-4 different ways. The mos t frequent names 
have been repeated 15 to 41 times, and in terms of nationality, Chinese and English 
nationalities have the highes t number. The sources in the Reference Bank of Avanevesht 
of Latin Names for transliteration of the larges t number of names, i.e. 1156 names 
(58.31%), are 1) the book, the lis t, and 2) special sources of pronunciation of names, 
and the lowes t number, i.e. 35 names (0.96%), is 1) the author/translator of the work, 
special sources of pronunciation of names, and 2) the documentary maker.
Conclusion: The findings of the research show that more than half of the recovered 
names in the Reference Bank of Avanevesht of Latin Names were read. According to 
the results of the Reference Bank of Avanevesht of Latin Names, the NLAI has the 
authority to transliterate non-Persian names. According to the results of the current 
research, the following sugges tions can be considered for further inves tigations:
Trying to use a uniform transliteration of non-Persian names into Persian; determining 
the theoretical, clear, and precise framework for the transliteration policy; to provide 
an introduction for researchers in the use of non-Persian names by the NLAI as the 
cus todian of the Reference Bank of Avanevesht of Latin Names for the identification 
and possibility of introducing and widely using this bank and solving possible problems 
and inadequacies of this bank.
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مطالعة تطبیقی دگرنویسی اسامی غیرفارسی به فارسی در فصلنامة 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات و بانک مرجع 

آوانوشت اسامی لاتین
الهه حسن زاده دیزجی1  | مرضیه هدایت2  | حمیده بختیاری3

چڪیده

هدف: شناسایی چالش های دگرنویسی اسامی غیرفارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات ملی 
کتابداری و سازماندهی اطلاعات و میزان انطباق آن با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین.

روش: این پژوهش از نظر هدف، کاربردی و از نظر نوع پژوهش کمّی است که با استفاده 
فصلنامۀ  در  استفاده  مورد  غیرفارسی  اسامی  تمامی  است.  شده  انجام  محتوا  تحلیل  روش  از 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات از سال 1390 تا پاییز 1398 به  عنوان نمونه 
مورد بررسی قرار گرفت. به  منظور گردآوری داده های پژوهش ابتدا تمام اسامی غیرفارسی مورد 
به همراه  اطلاعات  سازماندهی  و  کتابداری  ملی  مطالعات  فصلنامۀ  در متن مقالات  استفاده 
معادل فارسی آنها به تفکیک دوره و سال در برنامۀ اکسل دسته بندی و سازماندهی شد. در 
کل 5570 اسم غیرفارسی بازیابی شد و معادل فارسی آنها در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین 

مورد جست وجو قرار گرفت.

و عدم  بودن  فارسی  دلیل  به  اسم  بازیابی شده، 58  غیرفارسی  اسم  از مجموع 5570  یافته ها: 
مطابقت نام های غیرفارسی با برگردان فارسی از جامعۀ آماری حذف شدند و در نهایت 5512 
رکورد باقیمانده مورد بررسی قرار گرفت. از میان 5512 اسم غیرفارسی بازیابی شده از مقالات 
فصلنامه و مطابقت آنها با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین، تعداد 3660 رکورد در این بانک 
وجود داشت که تعداد 2541 اسم )46/099 درصد( در مطابقت با بانک مرجع آوانوشت اسامی 
لاتین به درستی دگرنویسی شده اند، و معادل فارسی تعداد 1119 اسم غیرفارسی )20/301 درصد( 
با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین مغایرت داشته است. از میان 1119 اسم بازیابی شده که 
با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین مغایرت داشت مواردی بود که  دگرنویسی فارسی آن ها 
هر بار به شکل های مختلف آوانویسی شده اند.16  اسم غیرفارسی به سه چهار شکل متفاوت 
آوانویسی شده است. اسامی پرتکرار 15 تا 41 بار تکرار شده اند که بیشترین تعداد به لحاظ ملیت 
به ملیت های چینی و انگلیسی اختصاص دارد. منابع انتخاب در بانک مرجع آوانوشت اسامی 
لاتین برای دگرنویسی بیشترین تعداد اسامی یعنی 1156 اسم )58/31 درصد( شامل 1( کتاب در 
دست فهرست و 2( منابع خاص تلفظ اسامی، و کمترین تعداد یعنی 35 اسم )0/96 درصد( شامل 

1( پدیدآور/ مترجم اثر و 2( منابع خاص تلفظ اسامی و  شخص مستندساز است.

نتیجه گیری: یافته های پژوهش نشان می دهد بیش از نیمی از اسامی بازیابی شده در بانک مرجع 
اسامی لاتین  آوانوشت  بانک مرجع  نتایج  به  توجه  با  اسامی لاتین خوانده شده اند.  آوانوشت 
کتابخانۀ ملی ایران صلاحیت مرجعیت در دگرنویسی اسامی غیرفارسی را دارد. با توجه به نتایج 

پژوهش حاضر می توان پیشنهادهای زیر را برای بررسی های بیشتر در نظر گرفت:

تلاش برای استفاده از دگرنویسی یکنواخت در نام غیرفارسی به فارسی؛ تعیین چارچوب نظری 
و روشن و دقیق برای خط مشی دگرنویسی؛ ارائۀ مقدمه ای برای پژوهشگران در استفاده از 
اسامی غیرفارسی توسط کتابخانۀ ملی ایران به عنوان متولی بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین 
برای شناسایی و امکان معرفی و استفادۀ گسترده از این بانک و رفع مشکلات و نارسایی های 

احتمالی آن.

دگرنویسی، اسامی غیرفارسی، بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین، سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی 
جمهوری اسلامی ایران، فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات
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مقدمه 
از پژوهشگران قرار  به دگرنویسی1 که مورد توجه بسیاری  از مباحث مربوط  یکی 
گرفته است، دگرنویسی اسامی خاص از یک زبان به زبان دیگر است. دگرنویسی 
شیوه ای است که در آن یک حرف از یک نظام نوشتاری را با حرفی از نظام نوشتاری 
با  لغات و حروف یک زبان  یا نوشتن  نمایش  دیگر نشان می دهیم و آن در واقع 

حروف یا الفبای زبان دیگر است )صدیق بهزادی، 1375 الف(.
با مسائل  دگرنویسی و به کارگیری مناسب اسامی خاص به گونه ای که منطبق 
فرهنگی و اجتماعی موجود در زبان مقصد باشند، کمک بسیار زیادی به فهم جامع 
تر و انتقال بهتر معنای مورد نظر عبارت یا اصطلاح زبان مبدأ می کند. نام پدیدآور در 
تمامی پایگاه های اطلاعاتی، یکی از مهم ترین گزینه های جست وجو است و اهمیت 
فراوانی در جست وجوی منابع و یافتن آثار علمی دارد. بنابراین و با توجه به اهمیت 
درج صحیح نام نویسندگان در پایگاه های اطلاعاتی و رعایت یکدستی در ثبت آنها، 
باشد  آفرین  مشکل  می تواند  پدیدآوران  اسامی  نگارش  در  تنوع  و  تشتتّ  هرگونه 

)خسروی، 1390(.
دلیل  به  اسامی  برگردان  تنوع  و  ناهمگون  اطلاعاتی  منابع  به  دسترسی  افزایش 
ارتباط و  پایگاه ها در تشخیص  ناتوانی  از سویی و  زبانی و فرهنگی  ویژگی های 
پیوند میان آن ها از سوی دیگر، باعث گسیختگی و نبود انسجام در بازیابی اسامی 
افراد شده است )صادقی گورجی و همکاران، 1394(. برگردان اسامی خاص تنها به 
نام نویسنده ی مقاله محدود نمی شود، بلکه در فرایند استناددهی نیز مشاهده می شود 

)کاوه و همکاران، 1399(. 1. transliteration

نوع مقاله: پژوهشی
تاریخ دریافت: 1401/10/16 
پذیرش: 1401/12/06
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مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..

پایگاه مستندات سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران1 در ایجاد 
استانداردهای مستندسازی برای ایران نقش مهمی دارد. کتابخانۀ ملی ایران در جهت 
یکدستی دگرنویسی اسامی شامل پدیدآوران از زبان های غیر فارسی اقدام به ایجاد  
بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین کرده است به طوری که تمامی اسامی غیر فارسی 
منابعی که به کتابخانۀ ملی ایران رسیده است توسط کتابخانۀ ملی ایران بر اساس این 
بانک خوانده می شود. با توجه به نیروی انسانی و ظرفیت قوی این بانک و مهم تر 
از همه پشتوانۀ انتشاراتی آن، این بانک فقط مورد استفادۀ مستندسازان کتابخانۀ ملی 
یکی  مسئولان  توجه  مورد  که حتی  به طوری  ندارد،  دیگری  کاربرد  و  است  ایران 
از مهم ترین نشریات کتابداری، یعنی فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری وسازماندهی 

اطلاعات2 که در کتابخانۀ ملی ایران منتشر می شود، قرار نگرفته است. 
بازیابی اطلاعات مربوط به پژوهشگران و نویسندگان  با توجه به اهمیت دقت 
مقالات، مسئلۀ اصلی این پژوهش از آنجا ناشی می شود که به دلیل تنوع دگرنویسی، 
جامعیت بازیابی مدارک در پایگاه های اطلاعاتی می تواند تحت تأثیر قرار گیرد و در 
نتیجه در هر جست وجو، تعداد زیادی از مدارک مرتبط علی رغم وجود در پایگاه های 

اطلاعاتی از دست برود.

بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین3
به  فارسی،  در  انگلیسی  اعلام  ضبط  شیوه نامۀ  کتاب  در  )1375ب(  بهزادی  صدیق 
این نکته می پردازد که پیش از جنگ جهانی دوم اکثر اسامی و واژه های غیرفارسی 
با تلفظ فرانسوی ثبت و ضبط شده است، اما اکنون زبان فرانسوی جای خود را به 
زبان انگلیسی داده است.  قابل توجه است که در قرن سیزده هجری شمسی گرایش 
دگرنویسی به تلفظ اصلی نزدیک تر بوده است. در قرن چهارده هجری شمسی4 با 
دو گرایش روبه رو می شویم: 1( گرایشی که از قواعد نظام آوایی زبان فارسی پیروی  

می کند، و 2( گرایش جدیدتر که به تلفظ اصلی وفادارتر است.
اول  نام  مورد  در  به ویژه  دوم  گرایش  به  لاتین  اسامی  آوانوشت  مرجع  بانک 
می پردازد و در مورد نام خانوادگی محدودیت بیشتری را رعایت می کند. از جمله اگر 
نام خانوادگی در منبعی یافت نشود دگرنویسی مؤلف/مترجم را می پذیرد مگر اینکه 
اشتباهی فاحش صورت گرفته باشد. برای مثال نام هندی Singh که دگرنویسی آن 

بر اساس منابع معادل سینگ است ولی مترجمی آن را سینق دگرنویسی کرده بود. 
از اوایل دهۀ 1370 دگرنویسی اسامی غیر فارسی مانند اسامی انگلیسی، فرانسوی، 

1.  در ادامه از عنوان کوتاه تر »کتابخانۀ ملی ایران« 
استفاده می شود. 

2. در بهمن 1400 از شماره 128 لفظ »ملی« حذف 
و  کتابداری  مطالعات  صورت  به  نشریه  نام  و 

سازماندهی اطلاعات تأیید شد.

از  برگرفته  بانک  این  معرفی  و  تاریخچه   .3
یادداشت های شخصی مرضیه هدایت و کتاب 
دستنامۀ مستندسازی اسامی مشاهیر و مؤلفان 

)13۹۶( است.

قرن  در  شمسی(  هجری   1402 )سال  اکنون   .4
پانزدهم هجری شمسی هستیم.
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آلمانی،... در کتابخانۀ ملی ایران شروع شد. در ابتدای کار فقط سه برگه دان وجود 
داشت. یک برگه دان برای نام و دو برگه دان برای نام خانوادگی که کارت های آن ها 
به صورت دستی نوشته می شد. پس از به کارگیری مارک ایران1 ضرورت داشتن بانک 
اسامی مستند غیرفارسی )اسامی که با املای لاتین ثبت و ضبط می شوند( بیشتر نمایان 
از سال 1392 ورود  بانک آوانوشت داده شد و  ایجاد  پیشنهاد  شد. در سال 1389 
اطلاعات آغاز شد. بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین به منظور یکدست کردن اسامی 
پدیدآوران خارجی در محیط مارک ایران )برنامۀ رسا( ایجاد شد. اسامی غیرفارسی 
تمام اشخاصی که می بایست نامشان مستند شود، اعم از پدیدآورندگان منابعی که به 
کتابخانۀ ملی ایران رسیده است، بر پایۀ همین بانک آوانویسی می شود. اطلاعاتی که 
تنها دربرگیرندۀ سه برگه دان بود در حال حاضر بیش از 160 هزار رکورد دارد و به 
طور مستمر اسامی جدید به آن اضافه می شود. بخش مستندسازی پیشنهاد کرده است 

کتابخانۀ ملی ایران در آینده این بانک را در اختیار همگان قرار دهد. 
هدف اصلی ایجاد این بانک، یکدستی اسامی غیرفارسی با املای لاتین است که 
به شکل های مختلف به فارسی برگردانده شده اند. برای دگرنویسی فارسی اسامی 
یافت نمی شوند و  منابع  اسامی در  از  البته تعدادی  استفاده می شود.  منابع متعدد  از 
اگر اسامی توسط مترجمان و پژوهشگران دگرنویسی شده باشند، به خاطر صحت 
عنوان  به  می شوند.  داده  تطبیق  پدیدآور  ملیت  و  اصلی  زبان  قواعد  با  دگرنویسی، 
انگلیسی جین و در زبان فرانسه ژان خوانده می شود، در  نمونه، Jean که در زبان 

دگرنویسی تمام اشخاصی که انگلیسی یا فرانسوی اند، به طور یکسان به کار رود.
با رعایت این امر، خوانندۀ فارسی زبان با دیدن اسامی می تواند بدون مراجعه به منابع 
ملیت نام را که نویسنده انگلیسی است یا فرانسوی است تشخیص دهد. این مقاله بر 
این است که مترجمان و پژوهشگران تشویق شوند دگرنویسی صحیح را استفاده کنند 

تا در تشخیص ملیت نام از تشتت و ناهماهنگی جلوگیری  شود و اشتباه پیش نیاید. 
قانونی وجود ندارد که کتابخانۀ ملی ایران مترجمان و نویسندگان و ... را اجبار به 
استفاده از بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین کند، اما نکتۀ حائز اهمیت این است که 

از این بانک در آثار تهیه  شده توسط کتابخانۀ ملی ایران بهره برده شود.
• سایر اهداف این بانک همان اهداف برگه دان دستی اسامی لاتین را دنبال می کند 	

که عبارتند از: 
• اثر، 	 بنا به نقششان در  ثبت و ضبط شکل صحیح نام و نام خانوادگی کسانی که 

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری

1. کتابخانه ملی ایران در سال 13۷۶ طرح مارک 
ایران را به شورای پژوهش های علمی کشور 
سال  همان  در  مذکور  طرح  کرد.  پیشنهاد 
برای  است  قالبی  ایران  مارک  شد.  تصویب 
بر  که  اطلاعات  تبادل  و  بازیابی  و  ذخیره 
مبنای آی.اس.بی.دی. ها و با در نظر گرفتن 
ویژگی های فهرستنویسی فارسی طراحی شده 
است. هدف اصلی مارک ایران تسهیل تبادل 
سازمان ها  ماشین خوان  کتابشناختی  داده های 
کمیتۀ  است.  المللی  بین  و  ملی  سطح  در 
توسط   13۷۷ فروردین  در  ایران  مارک  ملی 
ملی  )کمیتۀ  ایران تشکیل شد  ملی  کتابخانۀ 

مارک ایران، 1381، ص. 1، 4، ۷(.
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سرشناسه اند یا شناسۀ افزوده می گیرند، از قبیل: پدیدآور، مترجم، شارح، مصحح، 
تصویرگر و ...

• یکدستی در شیوۀ خواندن اسامی	
• جلوگیری از تکرار اسامی	
• جست وجوی آسان و سریع در بانک کتابشناسی ملی	

ویرایش کارت های قدیمی )هدایت و خان سفید و رحیمی پور، 1396(
• گرچه هدف اصلی این بانک دگرنویسی اسامی غیرفارسی بر اساس نزدیکی تلفظ 	

به زبان اصلی آن هاست ولی گاه به دلایلی مستندساز مجبور است از این قاعده 
عدول کند. این دلایل عبارتند از: 

دگرنویسی  می شود  باعث  مختلف  زبان های  آوایی  دستگاه  میان  تفاوت  وجود 
بعضی حروف در زبان مبدأ و مقصد یکسان نباشد. به عنوان مثال: 

Smith: انگلیسی؛ اسمیت: فارسی
S = س؛ m = م؛ i = ی؛ t = ت؛ h = ه. بنا به جداول معادل سازی th = ث

اگرچه حرف »ث« در الفبای فارسی وجود دارد، اما در بعضی اسامی از جمله 
 )Macbeth( به صورت »ت« و در بعضی اسامی از جمله مکبث  )Smith( اسمیت

به صورت »ث« دگرنویسی شده است.
• شکل اسمیت فراوانی بیشتری نسبت به اسمیث دارد که از جمله دلایل انتخاب 	

این شکل جاافتادگی و قدمت به کارگیری آن است چرا که احتمالاً اولین مترجم 
آن را به خاطر روانی تلفظ به این شکل دگرنویسی کرده است.  

گاهی دگرنویسی صحیح، با توجه به فرهنگ فارسی زبانان معنای دیگری را منتقل 
می کند که در تضاد با هنجارهای اخلاقی و اجتماعی و ... است، در نتیجه مستندساز 

جهت رعایت این نکات، قواعد زبانی یا املایی را نادیده می گیرد. 
نتایج عدم استفاده از بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین. 1
2 . : Smith :عدم یکدستی دگرنویسی اسامی با زبان و ملیت یکسان. به عنوان مثال

اسمیت / اسمیث؛ انگلیسی؛
به عنوان . 3 پدیدآور.  ملیت  اساس  بر  زبان های مختلف  عدم یکدستی دگرنویسی 

مثال: Charles: انگلیسی: چارلز؛ فرانسوی: شارل؛ سوئدی: کارل؛
هویت/ هویت های متفاوت برای یک پدیدآور )برای خوانندۀ فارسی زبان(. به 
عنوان مثال: دگرنویسی Xenophanes )ملیت: یونانی( به چندین شکل ضبط شده 

است: کسنوفانس، کزنفاس، کزنوفان، کسینوفانوس، گزنفان، گزنوفانس.

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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برخی از منابع که اسامی بر اساس آن ها دگرنویسی می شوند در پانویس آورده 
شده است.1

این پژوهش سعی دارد به سؤالات زیر پاسخ دهد:
دگرنویسی اسامی غیرفارسی مورد استفادۀ پژوهشگران در مقالات فصلنامۀ مطالعات . 1

ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات تا چه میزان با بانک مرجع آوانوشت اسامی 
لاتین مطابقت دارد؟ 

دگرنویسی اسامی غیرفارسی مورد استفادۀ پژوهشگران در مقالات فصلنامۀ مطالعات . 2
ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات تا چه میزان با بانک مرجع آوانوشت اسامی 

لاتین مغایرت دارد؟
اسامی پرتکرار مورد استفاده در مقالات پژوهشگران فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری . 3

و سازماندهی اطلاعات از کدام ملیت هستند؟
فصلنامۀ  مقالات  در  پژوهشگران  استفادۀ  مورد  دگرنویسی شده  غیرفارسی  اسامی 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات در بانک آوانوشت بر اساس چه منبعی 

)منابع لاتین، کتاب، مستندساز و ...( دگرنویسی شده اند؟

پیشینة پژوهش
تا کنون پژوهش های متعددی در این زمینۀ موضوعی انجام شده است که به مهم ترین 

آنها اشاره می شود:
فارسی  در  انگلیسی  اعلام  ضبط  شیوه نامۀ  کتاب  در  )1375ب(  بهزادی  صدیق 
که بر اساس پایان نامۀ دورۀ دکتری اش تحت عنوان پیشنهاد قواعد بازنویسی اعلام 
انگلیسی به فارسی به عنوان ابزار کنترل کتابشناختی2 تهیه و تدوین شده است، تلاش 
دهد.  نشان  را  فارسی  زبان  در  انگلیسی  اعلام  ضبط  تشتت  و  ها  ناهماهنگی  کرده 
»الگوهای موجود ضبط اعلام از منابع و مراجع کتابشناختی گردآوری و سپس  تحلیل 
شده است. ساختار آوایی زبان فارسی و انگلیسی، با توجه به وجوه اشتراک و افتراق 
نظام صوتی دو زبان، بررسی شده و بر اساس تحلیل الگوهای موجود پیشنهادهایی 
همراه با دستورالعمل های مناسب برای ضبط اعلام ارائه گردیده است.« جداولی برای 
صامت ها، مصوت ها و مصوت های مرکب، بازنویسی نویسه های صامت، مصوت و 
واج های صامت، مصوت و مصوت های مرکب انگلیسی به فارسی نیز تهیه کرده است.  
و  فارسی  اعلام  نویسه گردانی  موجود  روش های  برخی  تبیین  به   )1382( متین 
عربی، و لحاظ کردن ابعاد صوری و توصیفی آنها در جهت رسیدن به معیاری مطلوب 

1.Duden Aussprachewörterbuch 
(2000) (Duden Band 6), Bibli-
ographisches Ins titut, & F. A. 
Brockhaus AG, Mannheim 

Merriam Webs ter’s Biographical 
Dictionary (1995), Springfield 
Mass.: Merriam-Webs ter, Inc.

Daniel Jones (2006), Cambridge 
English Pronouncing Dictionary, 
edited by Peter Roach, James 
Hartman, Jane Setter, New 17th 
edition, Cambridge: Cambridge 
University Press. 

Mary S tuart Mackey & Maryette 
Goodwin Mackey (1979), The 
Pronunciation of 10,000 Proper 
Names, New York: Dodd, Mead 
and Company.

G. M. Miller (1971), BBC Pro-
nouncing Dictionary of British 
Names, London: Oxford Univer-
sity Press.

J. C. Wells (2000), Longman 
Pronunciation Dictionary, NEW 
EDITION.

شیوه نامۀ  بهزادی)13۷۵(،  صدیق  ماندانا 
تهران:  فارسی،  در  انگلیسي  اعلام  ضبط 
مرکز نشر دانشگاهی با همکاری کتابخانۀ 

ملی جمهوری اسلامی ایران.
2. A Proposal for an American 

English / Persian Transcription 
Scheme as a Bibliographic Con-
trol Tool (PhD Dissertation, Uni-
versity of Illinois, 1980)

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری



39
فصلنامه مطالعات ڪتابداری و سازماندهی اطلاعات | 34 )1(، بهار 1402

و یکسان پرداخته است. آنچه در این مقاله آورده شده است تعریف نویسه گردانی 
و ضرورت های کاربرد آن برای اعلام فارسی و عربی است به خصوص در مقالاتی 
که به زبان های »لاتین« نوشته شده اند. سپس با مقایسۀ معروف ترین »قرارداد«های 
نویسه گردانی، دانشنامۀ ایرانیکا به عنوان بهترین و کامل ترین آنها از دید مؤلف مقاله 

انتخاب شده است.
به کارگرفته شده در  راهبردهای  بررسی  به  بیکی )1392(  حسینی معصوم و شاه 
آرزوهای  و  نبود1،  هیچکس  سپس  و  رمان  سه  در  موجود  خاص  اسامی  برگردان 
بزرگ2، و روزگار سخت3، بر اساس مدل سارکا4 پرداختند. پس از بررسی و مقایسه 
مشخص شد که راهبرد نسخه برداری5 بیشترین کاربرد را در ترجمه از زبان انگلیسی 
به زبان فارسی داشته است )68/2 درصد( و پس از آن، به ترتیب از راهبرد آوانویسی 

)18/06 درصد( و راهبرد ترجمۀ ناقص )13/66 درصد( استفاده شده است.
ریاحی نیا و نیک نیا )1395(  به شناسایی موانع به اشتراک گذاری مستندات اسامی 
اشخاص در فهرست مستند مجازی بین المللی )ویاف( بر مبنای داده های کتابخانۀ ملی 
ایران پرداختند که عبارتند از: 1( عدم پیوند میان پایگاه های اطلاعات مستند اسامی 
و اطلاعات کتابشناختی، 2( امکان عدم بازیابی به دلیل تفاوت میان رسم الخط اسامی 
مشابه، 3( عدم تکمیل ارجاعات حدود نیمی از رکوردهای مستند، 4( وجود بیش از 
یک رکورد برای برخی اسامی متعلق به یک پدیدآور، و 5( همسانی تنها 50 درصد 
از رکوردهای مستند موجود با مستندات کتابخانۀ کنگره. همچنین اعلام کرده اند از 
نظر متخصصان حوزۀ مستندسازی کتابخانۀ ملی ایران، حضور داده های کتابخانه در 

ویاف ضرورت دارد.
کاوه و دیگران )1399( به شناسایی چالش های برگردان اسامی فارسی به انگلیسی 
در پایگاه وب آو ساینس6 پرداختند. یافته ها نشان داد که در برگردان اسامی از فارسی 
به  مربوط  چالش های  »همخوان ها«،  به  مربوط  چالش های  گروه  چهار  انگلیسی  به 
»واکه ها«، چالش های مربوط به »حذف یا تکرار حروف«، و چالش های »تلفظی« وجود 
دارد. با توجه به اهمیت بازیابی اسامی در جست وجوی نویسندگان و همچنین در 
ارزیابی پژوهش، راهکارهایی همچون استفاده از عملگرهای بولی7 و نویسۀ جایگزین 
بین صورت های نگارشی غالب، ایجاد ساندکس زبان فارسی8، و مجهز کردن پایگاه 

به ابزارهای دانشی ویژۀ نام جهت یکدستی در برگردان نام ها ضرورت دارد.
عزیزیان، خسروی، فامیل روحانی، و عاصی )1399( در پژوهش خود میزان انطباق 
آوانویسی نام های فارسی در پایگاه مستندات کتابخانۀ ملی ایران با استانداردهای ملی 

1. توجه کنید »و« جزئی از نام رمان است. 
رمان از آگاتا کریستی.

2. رمان از چارلز دیکنز.

3. رمان از چارلز دیکنز.
4. Heikki Särkkä

شاه بیکی  و  معصوم  حسینی  در   .۵
مدل  اساس  بر  بررسی ها  در   )13۹2(
همان  »نسخه برداری«  ظاهراً  سارکا، 

»نویسه گردانی« است.
6. Web of Science
7. Boolean operators
8. Persian soundex

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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و بین المللی را بررسی کردند. یافته ها نشان داد در پایگاه های نام اشخاص و تنالگان ها 
و نام های جغرافیایی، حروف »ص« و »ظ« بیشترین و حرف »ع« کم ترین انطباق را با 
استانداردها دارند. انطباق با استانداردها در پایگاه های تنالگان و جغرافیا و در مورد 

مصوت های کوتاه نسبت به مصوت های بلند بیشتر بود.
حق اللهی و زارع  بیدکی و یاری )2012(1 در پژوهش خود الگوریتمی به منظور 
الگوریتم  این  کردند.  ارائه  انگلیسی  به  فارسی  زبان  از  افراد  اسامی  گردانی  نویسه 
وب  از صفحات  بزرگی  مجموعۀ  آنالیز  با  اول  مرحلۀ  در  است.  مرحله  دو  دارای 
تمامی کلمات آن استخراج و بر اساس حروف آنها در کلاس های مناسب طبقه بندی 
می شوند، سپس با در نظر گرفتن همسایگی بین این کلمات گراف بزرگی تشکیل 
می شود. در مرحلۀ بعد نیز از طریق گراف به دست آمده، نویسه گردانی انجام می گیرد. 

نتایج نشان داد صفحات وب تاثیر به سزایی در بهبود نویسه گردانی داشته اند.
به  توئیتر  از  داده ها  استخراج  برای  )2016(2 روش جدیدی  عبدالعلی  و  مبارک 
نشان  مقایسه  همچنین  کرده اند.  ارائه  دگرنویسی  نظام های  و  منابع  ساخت  منظور 
می دهد داده های جمع آوری شده از ویکی پدیا نسبت به داده های برگرفته از توئیتر 
انبوه داده های موازی،2( پوشش تفاوت های  افزودۀ زیر را داشت: 1( مقادیر  فواید 

گویشی، و 3( نوشته های غیر رسمی.
تفاوت  و  بررسی مشکلات  به   3)2018( کازرانی و شکفته  و  محمدزاده سراب 
دگرنویسی شدۀ  های  نام  استنباط  در  ناسازگاری  و  انگلیسی  و  فارسی  زبان  آوایی 
1301 عضو هیئت علمی دانشگاه علوم پزشکی شهید بهشتی در پایگاه های استنادی 
اسکوپوس4 و مرکز استنادی علوم جهان اسلام پرداختند. نتایج نشان داد که 193 نفر 
)15٪(5 از اعضای هیئت علمی تولیدات علمی را در هر دو پایگاه داده نمایه نکرده اند 
و 1108 نفر )85٪(6 در یکی از دو پایگاه داده مقالاتشان نمایه شده است. 357 نفر 
)32/2 درصد( نام خود را در بیش از دو شکل، 413 نفر )37/3 درصد( در دو شکل 
و فقط 338 نفر )30/5 درصد( از اعضای هیئت علمی نام خود را به یک شکل ثبت 
کرده اند.7 به عبارت دیگر تقریباً 70٪ اعضای هیئت علمی نام خود را به یک شکل 
ثبت نکرده اند. بنابراین وجود دستورالعمل ویژۀ دگرنویسی امر مهمی است تا بتوان 

از شکل های متفاوت به یک شکل انتخاب شده ارجاع داد.
محمدزاده  پژوهش  دارد،  حاضر  پژوهش  با  را  مشابهت  بیشترین  که  پژوهشی 
این مقاله ضمن اشاره به عدم یکدستی  سراب و کازرانی و شکفته )2018( است. 
ضبط اسامی پژوهشگران و اعضای هیئت علمی دانشگاه علوم پزشکی شهید بهشتی 

1. Haghollahi, Zareh 

2. Mubarak & Abdelali (2016) Bi-
doki, & Yari

3. Mohammadzadeh Sarab, Kazera-
ni, & Shekofteh

4. Scopus

 14/83 دقیق تر:  است.  همین  اصلی  منبع  در   .۵
درصد

 8۵/1۶ دقیق تر:  است.  همین  اصلی  منبع  در   .۶
درصد

۷. درصدهای 32/2 و 3۷/3 و 30/۵ حاصل تقسیم 
عدد مربوطه بر 1108 )و نه بر 1301( است.
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در پایگاه های استنادی اسکوپوس و مرکز استنادی علوم جهان اسلام، به دلیل تفاوت 
آوایی میان زبان فارسی و انگلیسی، نبود دستورالعمل ویژۀ دگرنویسی را مهم می بیند 

و پیشنهاد ارجاع شکل های متفاوت به یک شکل انتخاب شده را می دهد.
با توجه به مرور پژوهش های موجود دراین زمینه شکافی در دگرنویسی اسامی 
فارسی به لاتین و همچنین اسامی لاتین به فارسی وجود دارد. با توجه به گذشت 
این  ارتباطات گسترده در دهکدۀ جهانی،  فناّوری های نوین و ظهور  زمان و ظهور 
شکاف نه تنها مرتفع نشده بلکه عمیق تر هم شده و ضرورت این موضوع بیش از 
هر زمان دیگری مورد توجه است. از آنجایی که دگرنویسی اسامی خاص همواره 
یکی از مباحث پیچیده و چالش برانگیز در امر ترجمه بوده است، لذا هدف عمدۀ 
این پژوهش شناسایی چالش های دگرنویسی اسامی غیرفارسی به فارسی در فصلنامۀ 
مرجع  بانک  با  آن  انطباق  میزان  و  اطلاعات  و سازماندهی  کتابداری  ملی  مطالعات 
آوانوشت اسامی لاتین است. تلاش در این مطالعه همسو با اهدافی است که منجر به 
رفع حداقل بخشی از مشکلات دگرنویسی در آثاری است که در وهلۀ اول خاستگاه 
آن ها کتابخانۀ ملی ایران و در وهلۀ دوم سایر آثاری است که در حوزه های گوناگون 

نشر )چاپی و الکترونیکی( در اختیار همگان قرار می گیرد. 

روش پژوهش
این پژوهش از نظر هدف، کاربردی و از نظر نوع پژوهش، کمّی است که با استفاده از 
روش تحلیل محتوا انجام شده است. تمامی اسامی غیرفارسی مورد استفاده در یکی 
از فصلنامه های معتبر این حوزه یعنی فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی 
اطلاعات در فاصلۀ سال 1390 تا پاییز 1398 به عنوان نمونه مورد بررسی قرار گرفت. 
باید گفت که این فصلنامه از سال 1398 در شیوه نامۀ نگارش خود تغییراتی داده 
است و از این تاریخ )پاییز 1398( تا زمان جمع آوری داده )بهار 1399( به صورت 
تغییرات  به  توجه  با  است. همچنین  آورده شده  فارسی  متن  در  )لاتین(  غیرفارسی 
مجدد در سیاست این فصلنامه از پاییز 1398 تا بهار 1401 به آوردن اسامی لاتین 
است.  نگرفته  اسامی صورت  دگرنویسی  نتیجه  در  است،  شده  اکتفا  مقاله  متن  در 
فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات به این دلیل به عنوان نمونه 
در این پژوهش مورد مطالعه قرار گرفته است که براساس آیین نامۀ نشریات علمی 
مصوّب 09-02-1398، در ارزیابی سال های 1399 و 1400 رتبۀ الف را در رتبه بندی 
کمیسیون نشریات وزارت علوم، تحقیقات و فناوری کسب کرد. همچنین براساس 

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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فهرست مجلات دارای ضریب تأثیر در ISC  مصوّب 1398 دارای ضریب تأثیر 0.444 
و چارک Q1( 1( است )فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات، 
1401( و نشان دهندۀ آن است که این فصلنامه در میان مجلات و پژوهشگران این 
فصلنامه  این  است. همچنین خاستگاه  ویژه ای  علمی  اعتبار  و  جایگاه  دارای  حوزه 
باید گفت  است.  ایران  ملی  کتابخانۀ  دو  هر  لاتین  اسامی  آوانوشت  مرجع  بانک  و 
کتابخانۀ  انتشارات  از  اطلاعات  سازماندهی  و  کتابداری  ملی  مطالعات  فصلنامۀ  که 
است.  شده  واقع  ملی  کتابخانۀ  ساختمان  در  فصلنامه  این  دفتر  و  است  ایران  ملی 
همچنین بانک مستندات که شامل بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین است، یکی از 

برون دادهای بخش مستندسازی ادارۀ کل پردازش در کتابخانۀ ملی ایران است.
به منظور گردآوری داده های پژوهش ابتدا تمام اسامی غیرفارسی مورد استفاده در 
متن مقالات فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات به همراه معادل 
فارسی آن ها به تفکیک دوره و سال در برنامۀ اکسل دسته بندی و سازماندهی شد. در 
مجموع 5570 اسم غیرفارسی بازیابی شد. در مرحلۀ بعدی تمامی اسامی غیرفارسی 
بازیابی شده به طور مجزا در جعبۀ جست وجوی بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین 
در فیلد »عنصر« جست وجو شدند. برخی از موارد در بانک مرجع آوانوشت اسامی 
لاتین وجود نداشت، و همچنین برخی از آنها با توجه به منبع مورد بررسی دارای یک 
یا چند معادل فارسی بودند که تمامی آنها در پیشینۀ مورد نظر آورده شده است. سپس 
معادل فارسی مورد استفادۀ پژوهشگران مقالات فصلنامه با بانک مرجع  آوانوشت 

اسامی لاتین مورد بررسی و مطابقت قرار گرفت )جدول 1(.

جدول 1- نحوۀ قرار گرفتن نام ها در فایل اکسل

دگرنویسی اسم نویسنده
فارسی توسط 
نویسندۀ مقاله 

ملیت 
نویسنده

موجود در 
آوانوشت 

منبع مورد حمایت

Roeschروش -

Hermann Roesch (2006), “Digital 
Reference Services: S tate of the 
Art in the Focus on Quality”, paper 
presented at the World Library and 
Information Congress: 72nd IFLA 
General Conference and Council 
(20-24 Augus t 2006, Seoul, Korea)
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Ellisالیس 
الیس/ 

انگلیسی/ 
بر اساس 

منبع

لیزا الیس و استفن فرنکور )1383(، 
»استفاده از کارایي اطلاعاتي در 
خدمات مرجع دیجیتال، ترجمه 

مرتضي کوکبي، در:  گزیده مقالات 
ایفلا، زیر نظر فریبرز خسروی، به 
همت و ویراستاری سیمین نیازی، 

تهران: سازمان اسناد و کتابخانۀ ملي 
جمهوري اسلامي ایران

[Francover]فرنکور -

لیزا الیس و استفن فرنکور )1383(، 
»استفاده از کارایي اطلاعاتي در 
خدمات مرجع دیجیتال، ترجمه 

مرتضي کوکبي، در:  گزیده مقالات 
ایفلا، زیر نظر فریبرز خسروی، به 
همت و ویراستاری سیمین نیازی، 

تهران: سازمان اسناد و کتابخانۀ ملي 
جمهوري اسلامي ایران

Whiteوایت 

وایت/ 
انگلیسی/ 
بر اساس 
کتاب و 

منبع

Marilyn Domas  White (2001), 
“Diffusion of an innovation: 
Digital reference services 
in Carnegie Foundation 
mas ter’s (comprehensive) 
academic ins titution libraries”, 
The Journal of Academic 
Librarianship, 27(3): 173-187.

[S taffel]
- استافل

Bruce S toffel & Toni Tucker 
(2004), “E-mail and chat 
reference: Assessing patron 
satisfaction”, Reference Services 
Review, 32(2): 120-140.

[Tuker]توکر  -

Bruce S toffel & Toni Tucker 
(2004), “E-mail and chat 
reference: Assessing patron 
satisfaction”, Reference Services 
Review, 32(2): 120-140.

Chowdhury چودری/  چودری
هندی

Gobinda Chowdhury & Simone 
Margariti (2004), “Digital 
reference services: a snapshot 
of the current practices in 
Scottish Libraries”, Library 
Review, 53(1): 50-60.

Margaritiمارگریتی

مارگریتی/  
انگلیسی/ 
بر اساس 
گوگل 
شنیداری

Gobinda Chowdhury & Simone 
Margariti (2004), “Digital 
reference services: a snapshot 
of the current practices in 
Scottish Libraries”, Library 
Review, 53(1) : 50-60.

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
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Kadir
قادر /  کدیر1

عرب

Wan A. Kadir Wan Dollah 
(2006), “Digital reference 
services in selected public 
academic libraries in Malaysia: 
A case s tady”” in: C. Khoo, 
D. Singh & A. S. Chaudhry 
(Eds.), Proceedings of the Asia-
Pacific Conference on Library 
& Information Education & 
Practice 2006 (A-LIEP 2006), 
Singapore, 3-6 April 2006 (pp. 
122-135), Singapore: School of 
Communication & Information, 
Nanyang Technological 
University, retrieved September 
25, 2010, from: htttp://hdl.
handle.net/10150/106202

Dollah2دولا -

Wan A. Kadir Wan Dollah 
(2006), “Digital reference 
services in selected public 
academic libraries in Malaysia: 
A case s tady”, in: C. Khoo, 
D. Singh & A. S. Chaudhry 
(Eds.), Proceedings of the Asia-
Pacific Conference on Library 
& Information Education & 
Practice 2006 (A-LIEP 2006), 
Singapore, 3-6 April 2006 (pp. 
122-135), Singapore: School of 
Communication & Information, 
Nanyang Technological 
University, retrieved September 
25, 2010, from: htttp://hdl.
handle.net/10150/106202

همچنین در ذیل نمونه ای از جست وجوی اسامی غیرفارسی و نتیجۀ آن در بانک 
مرجع آوانوشت اسامی لاتین هم آورده شده است )شکل 1 و 2(.

1. پانوشت بعد را ببینید
نام  از  قسمتی   Dollah و   Kadir نام های   .2
مورد  منبع  در  نویسنده  نام  هستند.  نویسنده 
 Wan A. Kadir Wan به صورت حمایت 
Dollah نوشته شده. نام کامل تر نویسنده به 
 Wan Ab Kadir Wan Dollah صورت 

: Dollah و Kadir و Ab است. در مورد
ــ در مالزیایی Ab و Abd در نام ها به معنای عبدال... 

است. Ab Rahman یعنی عبدالرحمن.
یعنی   Ab Kadir و  قادر  یعنی   Kadir ــ 

عبدالقادر.
ــ در مالزیایی Dollah نشان دهندۀ املای عربی 

عبدالله است. 
به   Wan Ab Kadir Wan Dollah نام  ضبط 
عربی و به فارسی می شود: وان عبدالقادر وان 

عبدالله.

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری
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)Robert( شکل 1- یک نمونه از جست وجوی اسم

شکل 2- نتیجۀ جست وجو شامل دگرنویسی اسم غیرفارسی Robert به همراه منابع مورد استفاده جهت 
دگرنویسی این اسم

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..



46
فصلنامه مطالعات ڪتابداری و سازماندهی اطلاعات | 34 )1(، بهار 1402 

یافته ها
در مجموع 356 مقاله مورد بررسی قرار گرفت که 23 مقاله بدون اسامی غیر فارسی 
)لاتین( و سه مقاله به زبان انگلیسی بود. با بررسی مقالات، 5570 اسم غیرفارسی 
بازیابی شد، که 58 مورد به دلیل فارسی بودن و عدم مطابقت نام های غیرفارسی 
سازماندهی  و  کتابداری  ملی  مطالعات  فصلنامۀ  مقالات  متن  در  فارسی  برگردان  با 
 ،Darlong برگ؛   ،Barki نمونه  عنوان  به  شدند  حذف  آماری  جامعۀ  از  اطلاعات، 
دارلینگ؛ Spencer، استیونسون؛ و در نهایت 5512 اسم غیرفارسی مورد بررسی قرار 

گرفت. 

جدول 2- اسامی غیرفارسی بازیابی شده در فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات و 
موجودیت یا وجود آن ها در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین 

تعداد کل اسامی 
غیرفارسی 
بازیابی شده

تعداد اسامی غیر 
فارسی  مورد 
بررسی در این 

پژوهش

تعداد اسامی 
که در بانک 

آوانوشت موجود 
هستند

تعداد اسامی درصد
که در بانک 
آوانوشت 

موجود نیستند

درصد

55705512366066/4185233/599

با توجه به یافته های جدول 2، از مجموع 5512 اسم غیرفارسی مورد بررسی، تعداد 
3660 اسم )4/66 درصد( در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین موجود بود و تعداد 

1852 اسم )33/599 درصد( در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین وجود نداشت.

جدول 3- اسامی غیرفارسی بازیابی شده در مقالات فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی 
اطلاعات طی سال های 13۹8-13۹0

139013911392139313941395139613971398عنوان سال

تعداد اسامی موجود در بانک مرجع 
8913520215660256319451184آوانوشت اسامی لاتین

معادل فارسی اسامی غیرفارسی مطابق 
14718921824190383437618218با  بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین

معادل اسامی غیر فارسی متمایز در 
761131331044617021019176بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین

مواردی که به نام غیرفارسی )لاتین( 
73----4431در منبع مقاله اشاره نشده

3564405545011968099661267481مجموع

 الهه حسن زاده دیزجی 
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با توجه به یافته های جدول 3، داده های حاصل از اسامی غیرفارسی بازیابی شده 
 1397 سال  به  مربوط  بازیابی شده  رکوردهای  بیشترین  شد.  مرتب  سال  تفکیک  به 
)با تعداد 1267 رکورد( و کم ترین مربوط به سال 1394 )با تعداد 196 رکورد( بود. 
همچنین بیشترین تطابق با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین مربوط به سال 1397 

)با تعداد 618 رکورد( و کم ترین مربوط به سال 1394 )با تعداد 90 رکورد( است.
1. دگرنویسی اسامی غیرفارسی مورد استفادۀ پژوهشگران در مقالات فصلنامۀ 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات تا چه میزان با بانک مرجع آوانوشت 

اسامی لاتین مطابقت دارد؟ 

 جدول 4- اسامی که مطابق با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین دگرنویسی شده اند

دفعات تکرردگرنویسی فارسیاسامی غیرفارسیردیف

1Chen41چن

2Lee23لی

3Kim23کیم

4Smith17اسمیت

5Li16لی

6Lin15لین

7Park13پارک

8Kumar13کومار

9King12کینگ

10Jones12جونز

11Miller10میلر

12White10وایت

13Tillett9تیلت

14Saracevic9ساراسویک

15Fisher8فیشر

از  بازیابی شده  غیرفارسی  اسم   5512 میان  از  گفت  باید   1 سؤال  به  پاسخ  در 
مورد   3660 تعداد  لاتین  اسامی  آوانوشت  مرجع  بانک  با  آن ها  مطابقت  و  مقالات 

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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نام )46/099  بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین وجود داشت که تعداد 2541  در 
درصد( به درستی دگرنویسی شده است. از میان 2541 اسم بازیابی شده که مطابق با 
بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین دگرنویسی شده اند، اسامی ای وجود داشتند که 
به درستی  بودند و در تمامی موارد  در مقالات و در سال های مختلف تکرار شده 
دگرنویسی شده بودند. در جدول 4، تعداد 15 نام غیرفارسی که دگرنویسی فارسی 
آن ها و بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین با هم مطابقت دارند و همچنین بیشترین 
 Chen فراوانی تکرار را دارند آمده است. همان  طور که در این جدول آمده است، نام
با فراوانی تکرار 41 در رتبۀ اول است، و Lee و Kim با فراوانی تکرار 23 در رتبه 

های بعدی قرار دارند.
2. دگرنویسی اسامی غیرفارسی مورد استفادۀ پژوهشگران در مقالات فصلنامۀ 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات تا چه میزان با بانک مرجع آوانوشت 

اسامی مغایرت دارد؟
جدول ۵- اسامی با ضبط های متفاوت و مغایر با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین

اسامی ردیف
غیرفارسی

دگرنویسی 
فارسی

دگرنویسی 
فارسی

دگرنویسی 
فارسی

دگرنویسی 
فارسی

آوانوشت

۱Bar-Ilan
بارایلانباریلن

]بر ـ ایلان[
 بار/انگلیسی ـ هندی/ بربارآیلن

 اساس کتاب ایلان/ هندی/ بر
اساس کتاب

۲Jarvelinیرولین/ فنلاندیجارولینیارولینژاولینژارولین

۳Huangهوانگ/ چینی/ بر اساس منبعهانگهواهنگهوانگهوآنگ

۴Xieشی/ چینی/ بر اساس گوگل اکسیژیشیهزای
شنیداری

۵Evansاونز/ انگلیسی/ بر اساس منبعایوانزاوِانزاونس

۶Howard
هوارد/ انگلیسی/ بر اساس هواردهوواردهاورد

کتاب

7Julien
ژولین/ فرانسوی/ بر اساس جولیانجولینژولین

منبع؛ جولین/ انگلیسی

8Le Boeuf
لوبوف/ فرانسوی/ بر اساس لبوفلوبوفلو بوو

منبع

9Lewis
لوئیس/ انگلیسی، آلمانی/ بر لویسلوئیسلوئیز

اساس کتاب و منبع

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری
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10Roberts
رابرتس/ انگلیسی/ بر اساس رابرتسرابرتزروبرتس

کتاب و منبع

11Rogers
راجرز/ انگلیسی/ بر اساس روژرزراجرزروجرز

کتاب و منبع

12Smiragliaاسمیراگلیا/ کرواتاسمیراجلیااسمیراگلیااسمرگلیا

13Ribeiro-
Neto

]ریبیرو - 
نیتو[

]ریبیرو- 
نتو[

ریبرو-نتو
ریبئیرو/ برزیلی ـ پرتغالی/ 
بر اساس منبع نتو/ برزیلی 
ـ پرتغالی/ بر اساس کتاب 

و منبع

14S trauss
استراوس/ انگلیسی/ بر استراوساشتراوساستراس

اساس کتاب و منابع

15Wuوو/ چینی/ بر اساس کتابهوواوو

16Zhangجانگ/ چینیجانگژانگزهانگ

از میـان 5512 اسـم غیرفارسـی بازیابی شـده از مقـالات فصلنامـۀ مطالعـات ملی 
کتابـداری و سـازماندهی اطلاعـات و مطابقـت آن هـا بـا بانـک مرجـع آوانوشـت 
اسـامی لاتیـن تعـداد 3660 مـورد در بانـک مرجـع آوانوشـت اسـامی لاتیـن وجود 
داشـت کـه تعـداد 1119 نـام غیرفارسـی )20/301 درصد( با بانک مرجع آوانوشـت 
اسـامی لاتیـن مغایرت داشـته اسـت. از میـان 1119 اسـم بازیابی شـده از مقالات که 
برگـردان فارسـی آن هـا بـا بانـک مرجـع آوانوشـت اسـامی لاتیـن مغایرت داشـت 
مـواردی بـود کـه هـر بار بـه شـکل هـای مختلـف دگرنویسـی شـده اند. در جدول 
5، تعـداد 16 اسـم غیرفارسـی کـه هـر بـار بـه شـکل متفاوت دگرنویسـی شـده اند، 
آمـده اسـت. همـان  طـور کـه در این جـدول آمده اسـت، بعضی از این اسـامی به 4 
شـکل مختلف دگرنویسـی شـده اند. بـرای مثـال، Bar-Ilan به چهار شـکل متفاوت 
باریلـن، بارایـلان، بر-ایـلان، و بارآیلـن آمـده اسـت، که از میـان این هـا، بارایلان با 

بانـک مرجع آوانوشـت اسـامی لاتین مطابقـت دارد.
3. اسامی پرتکرار مورد استفاده در مقالات پژوهشگران فصلنامۀ مطالعات ملی 

کتابداری و سازماندهی اطلاعات از کدام ملیت هستند؟

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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جدول ۶- اسامی پرتکرار در مقالات فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات 

فراوانی تکرارنام پرتکرار

Chen41
Zhang32
Wang28
Liu26
Kim22
Lee22

Yang17
Smith17
Wilson16

Li15
Lin15

Thelwall 15

همان  گونه که در جدول 6 مشاهده می شود بیشترین و کم ترین تکرار اسامی، 
به ترتیب 41  و 15 است. Chen )41 بار( با ملیت های انگلیسی، چینی، تبتی، و چند 
با ملیت چینی،  بار(   32( Zhang اسامی هم  بقیۀ  ملیت دیگر در سامانه ثبت شده. 
 22( Kim ،چینی )26 بار( Liu  ،انگلیسی و چینی و چند ملیت دیگر )28 بار( Wang
بار( با ملیت انگلیسی و چینی و کره ای، Lee )22 بار( با ملیت انگلیسی و چینی و 
کره ای، Yang )17 بار( با ملیت انگلیسی و چینی، Smith )17 بار( با ملیت انگلیسی، 
Wilson )16 بار( با ملیت انگلیسی، Li )15 بار( با ملیت چینی و انگلیسی و کره ای، 
Lin )15 بار( با ملیت انگیسی و چینی، و Thelwall )15 بار( با ملیت انگلیسی ثبت 

شده اند.
با مشاهدۀ جدول شمارۀ 6 مشخص می شود که اسامی بررسی شده در پژوهش 

بیشتر مربوط به ملیت های انگلیسی و چینی و کره ای بوده است.

4. اسامی غیرفارسی دگرنویسی شده مورد استفادۀ پژوهشگران در مقالات فصلنامة 
مطالعات ملی کتابداری و سازماندهی اطلاعات در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین 

بر اساس چه منبعی )منابع لاتین، کتاب، مستندساز و ...( دگرنویسی شده اند؟

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری
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جدول ۷- منابع دگرنویسی اسامی غیر فارسی در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین

درصد تعدادمنابع دگرنویسی نامردیف

96226/25منبع1

56115/34مستندساز2

84323/04کتاب 3

115631/58کتاب و منبع4

350/96کتاب و مستندساز5

681/87منبع و مستندساز6

هر سه )کتاب و منبع و 7
مستندساز(

350/96

از میان اسامی مورد بررسی در این پژوهش، 3660 مورد در بانک مرجع آوانوشت 
نام  که  منابعی  از  مورد   962 اسامی  دگرنویسی  برای  که  بود  موجود  لاتین  اسامی 
تعدادی از آن ها در یکی از پانویس ها ذکر شده است، 561 عنوان توسط مستندساز 
و 843 عنوان از کتاب1 استفاده شده است. برای دگرنویسی 1156 اسم به صورت 
مشترک از کتاب و منبع، 35 مورد به صورت مشترک از کتاب و مستندساز، و 68 
مورد از اسامی از منبع و مستندساز بهره گرفته شده است. همچنین در 35 مورد نیز 
از هر سه مورد کتاب و منبع و مستندساز برای دگرنویسی استفاده شده است. منابع 
انتخاب در بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین برای دگرنویسی بیشترین تعداد اسامی 
تلفظ  منابع خاص  و2(  فهرست  در دست  کتاب   )1  )٪58/31( اسم   یعنی 1156 
اسامی، و کم ترین تعداد یعنی 35 اسم )0/96 درصد( 1( پدیدآور/ مترجم اثر و 2( 
منابع خاص تلفظ اسامی و  شخص مستندساز است )جدول 7(. این امر بیانگر دغدغۀ 
مستندساز برای رعایت نکات مورد اشاره است که درستی آنچه که در کتاب آمده با 

منابع نیز بررسی شده است. 

نتیجه گیری
از  افراد  تمیز  و  تشخیص  برای  فقط  پیش  سال  هزاران  از  که  هستند  کلماتی  نام ها 
یکدیگر وضع شده اند. چگونگی ضبط اسم افراد در نوشته ها، به خصوص در فهرست 
منابع و مآخذ و در کتاب های مرجعی نظیر دانشنامه ها از مسائلی است که در ترجمه 

به  که  هم  منابع  سایر  برای  کتاب،  بر  علاوه   .1
نامه و  پایان  از قبیل  کتابخانۀ ملی می رسد، 
انجام  اسامی  دگرنویسی  لزوم  صورت  در   ،...
می شود، ولی از آنجا که بیشترین منابع رسیده 
بیشتری  تعداد  است  کتاب  ملی  کتابخانۀ  به 
انجام  کتاب  اساس  بر  اسامی  دگرنویسی  از 

می شود.

مطالعۀ تطبیقی دگرنویسی اسامی غیر 
فارسی به فارسی در فصلنامۀ مطالعات..
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و تألیف مطرح می شود )خسروی، 1390(. دگرنویسی اسامی غیرفارسی در مقالات 
فارسی دچار تشتت و آشفتگی است و در مورد دگرنویسی اسامی و واژه های خارجی 
به خط فارسی قاعدۀ خاصی وجود ندارد و هر کس، از مترجم و نویسنده و پژوهشگر 
تا روزنامه نویس، بنابر ذوق و سلیقه یا میزان آشنایی و علم خود، دگرنویسی اسامی 
را انجام داده اند صدیق بهزادی )1375الف(، و در نتیجه یک اسم به دو یا چند شکل 
نوشته شده است. از آنجا که زبان انگلیسی فراگیر شده است و پدیدآوران آثار خود 
را غالباً به انگلیسی می نویسند یا به انگلیسی ترجمه می شود، برخی از پژوهشگران 
و مترجمان ایرانی نیز که به زبان انگلیسی آشنایی بیشتری دارند، بی توجه به ملیت 
پدیدآورندگان نام را بر اساس دستگاه آوایی زبان انگلیسی دگرنویسی می کنند. اگرچه 
ایجاد نمی کند ولی گاه در مورد  از متن مشکل  بهره گیری  امر در  این  عدم رعایت 
می شود.  داده  مخاطب  به  نادرست  اطلاعات  مشابه  اسامی  با  پدیدآورندگان  هویت 
نمونه هایی از این امر، در بخش معرفی بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین بیان شد. 
رعایت توجه به ملیت اصلی پدیدآور باعث می شود که اگر متن اصلی از زبان دیگری 
در صورت  پدیدآور،  اصلی  ملیت  به  توجه  با  باشد  شده  ترجمه  انگلیسی  زبان  به 
ضرورت، مخاطب به متن اصلی مراجعه کند تا اگر نکته ای در ترجمۀ انگلیسی از قلم 
افتاده باشد به آن دست پیدا کند و به منابع دیگر نیز که به زبان اصلی پدیدآور است، 
به همین دلیل داشتن مرجعی معتبر که دارای استاندارد خاصی  پیدا کند.  دسترسی 

برای ترجمۀ نام های لاتین به فارسی باشد، ضروری است.
آن  تأثیر  و  نمی شود  ختم  اسم  به  تنها  نامناسب  دگرنویسی  منفی  آثار  و  تبعات 
از  ادامه خواهد داشت. می توان گفت امروزه به دلیل استفاده  به صورت زنجیره ای 
و  ملی  سطوح  در  مکانی  و  زمانی  فاصلۀ  ارتباطی،  و  اطلاعاتی  نوین  فناوری های 
بین المللی در جوامع مختلف به حداقل رسیده است. در نتیجه زمانی که پدیده های 
قالب  در  آن ها  به  مربوط  اطلاعات  و  اخبار  می شود،  ظاهر  کشور  هر  در  جدیدی 
مقالات جدید، وسخنرانی ها و رسانه های ارتباطی، خیلی سریع به کشورهای دیگر 

منتقل می شود.
با توجه به استفادۀ پژوهشگران از نتایج پژوهش های خارج از کشور و استفاده 
از منابع لاتین و آوردن نام نویسندگان در استنادهای مقالات فارسی، این پژوهش به 
بررسی دگرنویسی اسامی غیرفارسی موجود در فصلنامۀ مطالعات ملی کتابداری و 

سازماندهی اطلاعات و در فاصلۀ سال های 1390 تا 1398پرداخته است. 
همان گونه که در معرفی بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین ذکر شد این بانک 

 الهه حسن زاده دیزجی 
  مرضیه هدایت 
حمیده بختیاری
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اول  نام  مورد  در  به ویژه  اصلی  تلفظ  به  گرایش  یعنی  قرن چهارده  دوم  گرایش  به 
می  پردازد و در مورد نام خانوادگی محدودیت بیشتری را رعایت می کند. یافته های 
 66/4( اسم   3660 تعداد  مقالات  در  موجود  اسم  از5512  دهد  می  نشان  پژوهش 
بانک  بازیابی شده در  اسامی  از  نیمی  از  بیش  بیانی دیگر  به  یا  بازیابی شده،  درصد( 
مرجع آوانوشت اسامی لاتین موجود بوده و از این تعداد 2541 اسم )69/4 درصد( 
به درستی و در مطابقت با بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین دگرنویسی شده است. 
این نکته بیانگر میزان نزدیکی دگرنویسی اسامی توسط پژوهشگران و مترجمان و این 
بانک است. بیشترین میزان تطابق اسامی دگرنویسی شده توسط بانک مرجع آوانوشت 
گوناگون  ملیت های  میان  از   )... مترجمان،  )مؤلفان،  پدیدآورندگان  و  لاتین  اسامی 
مربوط به دو ملیت انگلیسی و چینی است. از این میان، 15 نام لاتین که دگرنویسی 
بیشترین  دارد،  مطابقت  هم  با  لاتین  اسامی  آوانوشت  مرجع  بانک  و  آن ها  فارسی 
فراوانی تکرار را هم داشته اند. 16 نام لاتین هم به 3 تا 4 شکل متفاوت دگرنویسی 
شده اند. اسامی پرتکرار هم ابتدا اسامی چینی و در مرتبه بعد اسامی انگلیسی اند. البته 
این نکته بیانگر این نیست که مترجمان و پژوهشگران به متون چینی پرداخته اند، بلکه 
بر اساس زبان این آثار که انگلیسی است مشخص است که مترجمان و پژوهشگران 
با زبان انگلیسی آشنایی بیشتر دارند و به سراغ آثاری می روند که به انگلیسی نوشته 
شده باشند. 6 مورد از اسامی چینی تک سیلابی اند، به طوری که دگرنویسی آن ها 
سهل است و در مورد اسامی انگلیسی نیز به دلیل آشنایی اکثر مؤلفان و مترجمان با 
زبان انگلیسی است. این امر توجه مؤلفان و مترجمان را به دگرنویسی صحیح سایر 
منبع  و  کتاب  از  مشترک  صورت  به  اسم   1156 دگرنویسی  برای  می طلبد.  زبان ها 
)بیشترین تعداد( استفاده شده است که بیانگر دغدغۀ مستندساز برای رعایت نکات 
مورد اشاره است که درستی آنچه که در کتاب آمده با منابع نیز بررسی شده است. 
با مرور یافته  ها می توان گفت بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین کتابخانۀ ملی ایران 
صلاحیت مرجعیت در دگرنویسی اسامی غیرفارسی را دارد و می تواند پاسخگوی 

بخش مهمی از این نیاز در کشور باشد.
بررسی های  برای  را  زیر  پیشنهادهای  می توان  پژوهش حاضر  نتایج  به  توجه  با 

بیشتر در نظر گرفت:
1. تلاش برای استفاده از دگرنویسی یکنواخت در نام غیرفارسی به فارسی؛

2. تعیین چارچوب نظری و روشن و دقیق برای خط مشی دگرنویسی؛
3. ارائۀ مقدمه ای برای پژوهشگران در استفاده از اسامی غیرفارسی توسط کتابخانۀ 
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ملی ایران به عنوان متولی بانک مرجع آوانوشت اسامی لاتین برای شناسایی و 
نارسایی های  بانک و رفع مشکلات و  این  از  استفادۀ گسترده  امکان معرفی و 

احتمالی این بانک.

حسینی معصوم سیدمحمد، و شاه بیکی، آزاده )1392(. بررسی راهبردهای برگردان اسامی خاص 
در ترجمۀ رمان ها از انگلیسی به فارسی. مطالعات زبان و ترجمه، بهار، 46)1(، 49-65.

خسروی، مریم )1390(. آشفتگی نگارش نام پدیدآورندگان ایرانی در پایگاه اطلاعاتی آی اس آی. 
فصلنامۀ علمی پژوهشی پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران، زمستان، 27)68(، 45-56.

ریاحي نیا، نصرت و نیک نیا، معصومه )1395(. موانع به اشتراک گذاری مستندات اسامی اشخاص 
سازماندهی  و  کتابداری  ملی  مطالعات  )ویاف(.  المللی  بین  مجازی  مستند  فهرست  در 

اطلاعات، پاییز، 27)3(، 57-73.

ثریا  و ضیایی،  العابدینی، محسن  زین  اکبر، حاجی  علی  پوراحمد،  صادقی گورجی، شهربانو، 
)1394(. ارزیابی کارآمدی گوگل پژوهشگر در بازیابی اطلاعات نویسندگان دارای شکل های 
گوناگون نام: بررسی ضریب بازیافت و دقت. پژوهش نامه کتابداری و اطلاع رسانی، دانشگاه 
 doi: 10.22067/riis.v5i1.24674 .205-220 ،)1(5 ،فردوسی مشهد، بهار و تابستان

صدیق بهزادی، ماندانا )1375الف(. زبان فارسی در تبادل اطلاعات کتابشناختی. نامۀ فرهنگستان، 
شماره 8، 82-70.

صدیق بهزادی، ماندانا )1375ب(. شیوه نامۀ ضبط اعلام انگلیسي در فارسی. تهران: مرکز نشر 
دانشگاهی با همکاری کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران.

 .)1399( مصطفی  عاصی،  و  سیدعلی اکبر  روحانی،  فامیل  فریبرز،  خسروی،  نرگس،  عزیزیان، 
و  ملی  استانداردهای  با  سازگاری  ایران:  ملی  کتابخانۀ  در  فارسی  نام های  آوانویسی 
اطلاعات، زمستان، 31)4(، 8-23. کتابداری و سازماندهی  ملی  جهانی. فصلنامۀ مطالعات 
فصلنامه مطالعات کتابداری و سازماندهی اطلاعات )1401(. درباره نشریه. بازیابی شده از                                                                                                                                               
http://nas tinfo.nlai.ir/journal/about                                                     

کاوه، مهسا، میرزابیگی، مهدیه، ستوده، هاجر و مولودی، امیرسعید )1399(. شناسایی چالش های 
پژوهشی  علمی  فصلنامۀ  ساینس.  آو  وب  پایگاه  در  انگلیسی  به  فارسی  اسامی  برگردان 

پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران )ایرانداک(، تابستان، 35)4(، 1065-1093.

منابع

 الهه حسن زاده دیزجی 
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کمیتۀ ملی مارک ایران )1381(.  مارک ایران. تهران: کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران.

متین، پیمان )1382(. نویسه گردانی اعلام فارسی و عربی با حروف انگلیسی. سخن سمت، پاییز، 
شماره 11، 50-31.

اسامی  هدایت، مرضیه، خان سفید، مرضیه و رحیمی پور، راضیه )1396(. دستنامۀ مستندسازی 
مشاهیر و مؤلفان. تهران: سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران.
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